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 Introduction / Safety Information

Generator PSE 2800 B2 

Q	 	Introduction

 We congratulate you on the purchase of 
your new device. You have chosen a high 
quality product. The instructions for use 

are part of the product. They contain important  
information concerning safety, use and disposal. 
Before using the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and instructions for 
use. Only use the unit as described and for the spe-
cified applications. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on 
all the documentation with it.

IMPOrTanT!

When using the equipment, a few safety precautions 
must be observed to avoid injuries and damage. 
Please read the complete operating instructions and 
safety information with due care. Keep this manual 
in a safe place so that the information is available 
at all times. If you give the equipment to any other 
person, hand over these operating instructions and 
the safety information as well. We cannot accept 
any liability for damage or accidents which arise 
due to a failure to follow these instructions and the 
safety information.

Safety Information

J	 	No changes may be made to the generator.
J	 	Only original parts may be used for maintenance 

and accessories.

The following pictograms are used in these operating instructions / on the device:

Important!
Read the operating instructions!

V~ Volt (AC)

W Watts (effective power)

Always heed warning labels and  
safety instructions!

Wear suitable protective gloves.

Important!  
Hot parts. Keep your distance.

Keep children away from the  
generator!

 

Important! 
Switch off the engine before
refueling.

Important!
Exhaust fumes are toxic; do not operate 
in areas which are not ventilated.

Explosive material! Dispose packaging and appliance 
in an environmentally-friendly way!

Safety Information
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 Introduction / Safety Information Safety Information

J	  IMPOrTanT! Danger of poisoning. 
Emissions, fuels and lubricants are 
toxic. Do not inhale emissions.

J	  Children are to be kept away from 
the generator.

J	  IMPOrTanT! Risk of burns. Do 
not touch the exhaust system or drive 
unit. Please observe the warning 

 notes depicted on the generator.
J	 	Wear suitable ear protection when in the vicinity 

of the equipment.
J	  IMPOrTanT! Petrol and petrol 

fumes are highly combustible or  
explosive.

J	 	Never operate the generator in non-
ventilated rooms or in a highly inflam-
mable environment. If you intend to 

  operate the generator in rooms with good ven-
tilation, the exhaust gases must be channeled 
directly outdoors through an exhaust hose.

  IMPOrTanT! Toxic exhaust gases 
can escape despite the exhaust hose. 
Due to the fire hazard, never direct 

  the exhaust hose towards inflammable materials.
J	  rISk Of ExPlOSIOn! Never 

operate the generator in rooms with 
combustible materials.

J	 	The speed preset by the manufacturer is not  
allowed to be changed. The generator or con-
nected equipment may be damaged.

J	 	Secure the generator against shifting and top-
pling during transport.

J	 	Place the generator at least 1m away from walls 
and equipment connected to them.

J	 	Place the generator in a secure, level position. 
Do not turn, tip or change the generator’s posi-
tion while it is working.

J	 	Always switch off the engine when transporting 
and refueling the generator.

J	 	Make sure that when you refuel the generator 
no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.

J	 	Never operate the generator in rain or snow.
J	 	Never touch the generator with wet hands.
J	 	Guard against electric danger.
J	 	When working outdoors, use only extension 

cables that are approved for outdoor use and 
which are marked accordingly (H07RN).

J	 	The overall length of the extension cables used 
is not allowed to exceed 50 m for 1.5 mm² 
and 100 m for 2.5 mm².

J	 	No changes may be made to the settings of 
the motor or generator.

J	  Installation, repair and maintenance work must 
only be performed by authorised qualified  
personnel.

J	 	Do not refuel or empty the tank near open 
lights, fire or sparks. Do not smoke!

J	 	Do not touch any mechanically driven or hot 
parts. Do not remove the safety guards.

J	 	Do not expose the equipment to damp or dust. 
Permissible ambient temperature  
-10 to +40°,  
altitude:  
1000 m above sea level,  
relative humidity:  
90 % (non-condensing)

J  Generators may only be stressed up to the limit 
of the nominal load under the given operating 
conditions. If the generator is used under con-
ditions that differ from the ones stated above, 
and motor or generator cooling is impaired, 
e.g. as a result of operation in small rooms, the 
load must be reduced. A reduction in the load 
must be made at higher temperatures, altitude 
and humidity, compared with that stated in the 
operating conditions.

J	 	The generator is driven by a combustion engine, 
which produces heat in the range of the exhaust 
(on the opposite side of the socket) and exhaust 
outlet. You should therefore avoid coming near 
these surfaces because of risk of skin burns.

J	 	The values quoted in the technical data under 
sound power level (LWA) and sound pressure 
level (LpA) are emission values and not neces-
sarily reliable workplace values. As there is a 
correlation between emission and immission 
levels, the values cannot be taken to reliably 
determine the possible need for additional pre-
cautions. Factors influencing the current immis-
sion level of the user / operator include the 
properties of the work area, other sound 
sources etc., e.g. the number of machines and 
other neighboring processes, and the time 
span over which the user / operator is subjected 
to the noise. Also, the permitted immission level 
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Safety Information

can vary from country to country. Nevertheless, 
this information makes it possible for the user to 
be able to make a better assessment of the 
dangers and risks involved.

IMPOrTanT: Use only normal, unleaded 
petrol as fuel.

read all the safety regulations and instruc-
tions. Any errors made in following the safety reg-
ulations and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.

keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

  layout (fig. a - M)

1  Tank indicator
2  Tank cover
3  2 x 230 V~ socket-outlets
4  Earth connection
5  Overload cut-out
6  Voltmeter
7  Oil filler screw
8  Oil drainage screw
9  Oil deficiency protection for low oil switch-off
10  On/Off switch
11  Choke lever
12  Reversing starter
13  Petrol cock
14  Wheels
15  Axle
16  Foot
17  Push bar holder
18  Push bar
19  Screws size M8 x 40
20  Screws size M8 x 16
21  Washers for wheels
22  Securing split pins for wheels
23  Nuts M8
24  Screwdriver
25  Spark plug wrench

  Intended use

The device is designed for applications operated 
with a 230 V alternating current source.
Be sure to observe the restrictions in the safety  
instructions. The generator is intended to provide 
electric power tools and light sources with electricity. 
When using the device with household appliances, 
please check their suitability in accordance with 
the relevant manufacturer’s instructions. In case of 
doubt, ask an authorized dealer of the respective 
equipment.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user/operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any 
kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been  
designed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
equipment is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

  Technical data

Generator: Synchronous

Protection type: IP23M

Continuous rated power 
Prated (S1): 

2600 W

Maximum power Pmax 
(S2 2 min): 

2800 W

Rated voltage Urated: 2 x 230 V~
Rated current Irated: 11.3 A

Frequency Frated: 50 Hz

Drive engine design: 4-stroke, air-cooled

Displacement: 208 cm³

Fuel: Petrol

Tank capacity: 15 l

Engine oil: approx. 0.6 l 
(15W40)

Safety Information / Before starting the equipment / Operation
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Consumption at 2/3 load: approx. 1.36 l/h

Weight: 42 kg

LpA sound pressure level: 74,2 dB(A)

Uncertainty K: 2 dB(A)

LWA sound power level 96 dB(A)

K uncertainty: 2,3 dB(A)

Power factor cos ϕ: 1

Power class: G1

Max. temperature: 40°C

Max. altitude (above 
mean sea level): 

1,000 m

Spark plug: LD F6TC

Operating mode S1 (continuous operation)
The equipment can be continuously operated with 
the quoted power output.
Operating mode S2 (temporary operation)
The equipment may be temporarily operated with 
the quoted power output 2 min. 

 Before starting the equipment

 assembly

The installation of the equipment requires 
two open-ended wrenches (size 12).
  	Assemble all parts before filling in fuel and oil 

in order to prevent the fluids from leaking out.
  	Assemble the foot 16 , wheels 14  and push 

bar 18  as shown in Figures E - H.
  	To mount the wheels, first slide the axle 15  

through the mountings on the bottom of the 
generator and fit the wheels 14  as shown on 
Figure F.

  Electrical safety

J	 	Electric supply cables and connected equipment 
must be in perfect condition.

J	 	The generator is to be operated only with 
equipment whose voltage specifications conform 
to the generator’s output voltage.

J	 	Never connect the generator to the power  
supply (socket-outlet).

J	 	Keep the cable length to the consumer as short 
as possible.

  Environmental protection

  	Dispose of soiled maintenance material and 
operating materials at the appropriate collection 
point.

  	Recycle packaging material, metal and plastics.

  Connecting to earth

  The housing must be connected to earth in  
order to discharge static electricity. To do this, 
connect one end of a cable to the earth con-
nection 4  on the generator (Fig. B) and the 
other end to an external earth.

 Operation

 IMPOrTanT! You must fill up with engine oil 
(approx. 0.6 l) and fuel before you can start the 
engine.
  Check the fuel level and engine oil level, refill if 

necessary by topping up the oil though the oil 
filler screw 7  and the petrol through the petrol 
filler cap 2 .

 	Make sure that the generator has sufficient  
ventilation.

 	Make sure that the ignition cable is secured to 
the spark plug.

 	Inspect the immediate vicinity of the generator.
 	Disconnect any electrical equipment which 

may already be connected to the generator.
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Operation / Cleaning, maintenance, storage, transport and ordering of spare parts

  Starting the engine

 IMPOrTanT!
When starting with the reserve starter 12 , the motor 
may recoil suddenly as it starts up, resulting in hand 
injuries. 
  Wear protective gloves when starting 

the equipment.

	 	Open the petrol cock 13  by turning it down.
	 	Set the ON / OFF switch 10  to the “ON”  

position.
	 	Move the choke lever 11  to position I Ø I.
	 	Start the engine with the reversing starter 12 , 

by pulling forcefully on the handle. If the engine 
does not start, pull the handle again.

	 	Push the choke lever 11  back after the engine 
has started.

  Connecting consumers  
to the generator

 	Connect the equipment you want to use to the 
230 V~sockets 3 .

 IMPOrTanT! These sockets may be loaded 
continuously (S1) with 2600 W and temporarily 
(S2) for a maximum of 2 minutes with 2800 W.

J	 	The generator is suitable for 230 V~ AC appli-
ances only.

	 	Do not connect the generator to the household 
mains system as this may result in damage to 
the generator itself or to other electrical appli-
ances in your home.

note: Some electrical appliances (power jigsaws, 
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions

  Switching off the engine

	 	Before you switch off the generator, allow it to 
run briefly with no consumers so that it can 
“cool down”. 

	 	Set the ON / OFF switch 10  to the “OFF”  
position.

	 	Close the petrol cock 13 .

  Overload cut-out 2 x 230 V 
socket-outlets

 IMPOrTanT! The generator is fitted 
with an overload cut-out.
This shuts down the sockets 3 . You can restart the 
sockets 3  by pressing the overload cut-out 5 .

 IMPOrTanT! If this happens, reduce 
the electric power you are taking from 
the generator or remove any defective 
connected appliances.

 IMPOrTanT! Defective overload cut-
outs must be replaced only by overload 
cut-outs of identical design and with the 
same performance data. If repairs are 
necessary, please contact your customer 
service center.

  Cleaning, maintenance, 
storage, transport and 
ordering of spare parts

Switch off the motor and pull the spark plug boot 
from the spark plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment.

 aTTEnTIOn! Stop the appliance in-
stantly and contact your point of service:
– 	In the event of unusual vibrations or noise
– 	If the engine appears to be overloaded or  

misfires

  Cleaning

	 	Keep all safety devices, air vents (Fig. A/Item 
A1) and the motor housing free of dirt and 
dust as far as possible. Wipe the equipment 

 Cleaning, maintenance, storage, transport and ordering of spare parts
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Operation / Cleaning, maintenance, storage, transport and ordering of spare parts  Cleaning, maintenance, storage, transport and ordering of spare parts

with a clean cloth or blow it down with com-
pressed air at low pressure.

	 	We recommend that you clean the equipment 
immediately after you use it.

	 	Clean the equipment regularly with a damp 
cloth and some soft soap. Do not use cleaning 
agents or solvents; these may be aggressive to 
the plastic parts in the equipment. Ensure that 
no water can get into the interior of the equip-
ment.

  air filter

In this connection, please also read the service  
information.
	 	Clean the air filter at regular intervals, and re-

place it if necessary.
	 	Open both clips (Fig. J/J1) and remove the air 

filter cover (Fig. J/J2).
	 	Remove the filter elements (Fig. K/K1)
	 	Do not use abrasive cleaning agents or petrol 

to clean the elements.
	 	Clean the elements by tapping them on a flat 

surface. In cases of stubborn dirt first clean 
with soapy water, then rinse with clear water 
and air-dry.

	 	Assemble in reverse order.

  Spark plug (fig. l - M)

Check the spark plug for dirt and grime after  
20 hours of operation and if necessary clean it 
with a copper wire brush. Thereafter service the 
spark plug after every 50 hours of operation.
	 	Pull off the spark plug boot (Fig. L) by twisting.
	 	Remove the spark plug (Fig. M/M1) with the 

supplied spark plug wrench 24 .
	 	Assemble in reverse order.

  Changing the oil and  
checking the oil level  
(before using the equipment)

The motor oil is best changed when the motor is at 
working temperature.
	 	Only use motor oil (15 W 40).
	 	Place the generator on a slightly inclined sur-

face so that the oil drainage screw 8  is at the 
lower end.

	 	Open the oil filler screw 7 .
	 	Open the oil drainage screw and let the hot 

engine oil drain out into a drip tray.
	 	After the old oil has drained out, close the oil 

drainage screw and place the generator on a 
level surface again.

	 	Fill in engine oil up to the top mark on the oil 
dip stick (approx. 0.6 liters).

  IMPOrTanT! Do not screw the dipstick (oil 
filler screw) in to check the oil level, simply  
insert it up to the thread.

	 	Dispose of the waste oil properly.

  low oil switch-off

The low oil switch-off responds, if not enough en-
gine oil is present. In this case, the engine will not 
start or switches off automatically after a short pe-
riod of operation. A restart will only be possible af-
ter topping-up the oil level (see Chapter „Changing 
the oil and checking the oil level (before using the 
equipment)“).

  Preparing the equipment  
for long-term storage

Warning: Do not empty the petrol tank in en-
closed areas, near fire or when smoking. Petrol 
fumes can cause explosions and fire.
	 	Empty the petrol tank using a petrol suction 

pump.
  Petrol and oil have to be disposed off accor-

ding to the regulations. Please inform yourself, 
where a suitable collection point is near you.
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	 	Start the engine and run it until the tank and 
fuel line are completely empty and the engine 
stalls.

  Please change the oil after an operation time 
of 20, respectively 50 hours. For this, remove 
the old oil from the warm engine and refill with 
new oil.

  Remove spark plug (Fig. M / Pos. M1). Fill 
about 20 ml of oil into the cylinder using an oil 
can. Pull the pull cord slowly, so that the oil 
protects the cylinder from the inside. Screw the 
spark plug back in.

  Clean the entire appliance to protect the paint.
  Store the appliance in a well ventilated area.

  Preparing the equipment  
for transport

	 	Empty the petrol tank using a petrol suction 
pump.

	 	Always let the engine run until it has used up 
the remainder of petrol in the tank.

	 	Empty the engine oil from the warm engine.
	 	Remove the spark plug boot (Fig. L) from the 

spark plug.
	 	Secure the equipment, e.g. with straps, against 

shifting.

  Ordering replacement parts

Please provide the following information on all  
orders for spare parts:
	 	Model/type of the equipment
	 	Article number of the equipment
	 	ID number of the equipment

For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

  Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent 
it from being damaged in transit. The raw materials 
in this packaging can be reused or recycled. The 

equipment and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. Defec-
tive components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

for EU countries only

never place any electric power 
tools in your household refuse!

To comply with European Directive 2002/96/EC 
concerning old electric and electronic equipment 
and its implementation in national laws, old electric 
power tools have to be separated from other waste 
and disposed of in an environment-friendly fashion, 
e.g. by taking to a recycling depot.

recycling alternative to the return request:
Instead of returning the equipment to the manufac-
turer, the owner of the electrical equipment is obliged 
to ensure that the equipment is properly disposed 
of if he abandons ownership. The old equipment 
can be returned to a suitable collection point, that 
will dispose of the equipment in accordance with 
the national recycling and waste disposal regula-
tions. This does not apply to any accessories or 
aids without electrical components supplied with 
the old equipment.

Troubleshooting guide / Maintenance schedule
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 Troubleshooting guide

fault Cause remedy
Engine does 
not start

Automatic oil 
cut-out has not 
responded

Check oil level, 
top up engine oil

Spark plug 
fouled

Clean or replace 
spark plug  
(electrode  
spacing 0.6 mm)

No fuel Refuel / have  
the petrol cock 
checked

Generator 
has too little 
or no voltage

Controller or 
capacitor  
defective

Contact your  
dealer

Overcurrent 
circuit-breaker 
has triggered

Actuate the  
circuit-breaker 
and reduce the 
consumers

Air filter dirty Clean or replace 
the filter

 Maintenance schedule

Please adhere to the following maintenance 
periods in order to ensure a failure-free operation.

IMPOrTanT! The equipment must be 
filled with engine oil and fuel before it  
is started.

Before each 
use

after an 
operating 
period of  
20 hours

after an 
operating 
period of  
50 hours

after an 
operating 
period of 
100 hours

after an 
operating 
period of 
300 hours

Checking the 
engine oil X

Changing the 
engine oil

For the first 
time, then every 
50 hours

X

Checking the 
air filter X

Change the  
filter insert if  
necessary

Cleaning the 
air filter X

Cleaning the 
petrol filter X

Visual inspec-
tion of the 
equipment

X
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Before each 
use

after an 
operating 
period of  
20 hours

after an 
operating 
period of  
50 hours

after an 
operating 
period of 
100 hours

after an 
operating 
period of 
300 hours

Cleaning the 
spark plug

Distance: 0.6 
mm, replace if 
necessary

Checking and 
readjusting the 
throttle vale on 
the carburetor 

X*

Cleaning the 
cylinder head X*

Set the valve 
play X*

Important: The positions marked with “x*“ should only be carried out by an autho-
rized dealer.

The reprinting or reproduction by any other means, 
in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the 
express consent of ISC GmbH.

Technical changes subject to change.

Maintenance schedule Guarantee certificate
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Maintenance schedule Guarantee certificate

 Guarantee certificate

Ian 85052
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Declaration of conformity

 Declaration of conformity

Generator PSE 2800 B2 (Parkside)

Innehållsförteckning



17 SE

Declaration of conformity

Inledning .........................................................................................................................................Sidan 18

Säkerhetsanvisningar .........................................................................................................Sidan 18
Beskrivning av generatorn .................................................................................................................Sidan 20
Ändamålsenlig användning ..............................................................................................................Sidan 20
Tekniska data .....................................................................................................................................Sidan 20

Innan du använder generatorn
Montera generatorn ..........................................................................................................................Sidan 21
Elektrisk säkerhet ................................................................................................................................Sidan 21
Miljöskydd ..........................................................................................................................................Sidan 21
Jordning ..............................................................................................................................................Sidan 21

använda generatorn
Starta motorn ......................................................................................................................................Sidan 21
Belasta strömgeneratorn ....................................................................................................................Sidan 22
Stänga av motorn ..............................................................................................................................Sidan 22
Överbelastningsskydd 2 st 230 V stickuttag ....................................................................................Sidan 22

rengöring, underhåll, förvaring, transport  
och reservdelsbeställning

Rengöring ...........................................................................................................................................Sidan 22
Luftfilter ................................................................................................................................................Sidan 23
Tändstift ...............................................................................................................................................Sidan 23
Byta olja, kontrollera oljenivån (före varje användning) .................................................................Sidan 23
Automatisk oljeavstängning ...............................................................................................................Sidan 23
Förbereda generatorn för förvaring..................................................................................................Sidan 23
Förbereda generatorn för transport ..................................................................................................Sidan 24
Reservdelsbeställning .........................................................................................................................Sidan 24

Skrotning och återvinning ...............................................................................................Sidan 24

felsökning .....................................................................................................................................Sidan 24

Underhåll .......................................................................................................................................Sidan 24

Garantibevis ................................................................................................................................Sidan 26

försäkran om överensstämmelse ............................................................................Sidan 27

Innehållsförteckning



18 SE

SäkerhetsanvisningarInledning / Säkerhetsanvisningar

Generator PSE 2800 B2 

Q Inledning

 Vi gratulerar till köpet av den nya appa-
raten. Du har köpt en högklassig produkt. 
Bruksanvisningen hör till produkten. Den 

innehåller viktiga anvisningar för säkerhet, använd-
ning och avfallshantering. Läs säkerhetsanvisningarna 
och monteringsanvisningen innan du använder pro-
dukten. Använd produkten endast enligt beskrivnin-
gen och endast för de angivna ändamålen. Se till 
att bruksanvisningen alltid finns tillgänglig även vid 
vidare användning av tredje man.

OBS!

Innan generatorn kan användas måste särskilda  
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 

denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om generatorn 
ska överlåtas till andra personer måste även denna 
bruksanvisning och dessa säkerhetsanvisningar 
medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor eller 
skador som har uppstått om denna bruksanvisning 
eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Säkerhetsanvisningar

J	 	Inga förändringar får genomföras på strömge-
neratorn.

J	 	Använd endast originaldelar för underhåll och 
tillbehör.

J	  VarnInG! Risk för förgiftning.  
Avgaser, bränsle och smörjmedel är 
giftiga. Andas inte in avgaser.

J	 	 Se till att barn hålls på avstånd från 
strömgeneratorn.

följande piktogram används i denna bruksanvisning / på produkten:

Obs!  
Läs bruksanvisningen!

V~ Volt (växelspänning)

W Watt (effekt)

Observera varningar och  
säkerhetsanvisningarna!

Använd skyddshandskar.

Obs!  
Heta delar. Håll tillräckligt avstånd.

Håll barn borta från generatorn!

 

Obs!  
Slå ifrån motorn före tankning.Obs!  

Avgaser är giftiga, apparaten får ej  
användas i utrymmen utan ventilation.

Explosionsrisk! Lämna in förpackningen och appara-
ten till miljövänlig återvinning!
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SäkerhetsanvisningarInledning / Säkerhetsanvisningar

J	  VarnInG! Risk för brännskador. 
Rör inte vid avgasanläggningen eller 
drivaggregatet. Beakta varningsin-

 formationen på generatorn.
J	 	Använd lämpligt hörselskydd om du befinner 

dig i närheten av generatorn.
J	  VarnInG! Bensin och bensinångor 

är mycket brandfarliga och explosiva.

J	 	Använd inte strömgeneratorn i utrym-
men som saknar ventilation eller i 
lättantändlig omgivning. Om ström-

  generatorn ska användas i väl ventilerade  
utrymmen, måste avgaserna ledas ut direkt till 
det fria med en avgasslang. 

  VarnInG! Även om en avgas-
slang används finns det risk för att 
giftiga avgaser läcker ut. Av brand-

säkerhetsskäl får avgasslangen aldrig riktas 
mot brännbart material.

J	  ExPlOSIOnSfara! Använd 
aldrig strömgeneratorn i rum med 
mycket brandfarliga material.

J	 	Varvtalet som har förinställts av tillverkaren får 
inte ändras. Det finns risk för att strömgeneratorn 
eller ansluten utrustning tar skada.

J	 	Inför transport måste strömgeneratorn säkras 
mot att glida eller välta.

J	 	Ställ upp strömgeneratorn minst 1 m från väggar 
eller anslutna utrustningar.

J	 	Ställ strömgeneratorn på en säker plats som 
inte lutar. Det är förbjudet att vrida eller luta 
generatorn medan den är i drift.

J	 	Se alltid till att motorn är frånslagen innan du 
transporterar generatorn eller fyller tanken.

J	 	Var försiktig så att inget bränsle spills ut på  
motorn eller avgasröret när du fyller tanken.

J	 	Använd aldrig strömgeneratorn vid regn eller 
snöfall.

J	 	Fatta aldrig tag i strömgeneratorn med våta 
händer.

J	 	Skydda dig mot elektriska risker.
J	 	Använd endast godkända och märkta förläng-

ningskablar (H07RN) utomhus.
J	 	Om förlängningskablar används får kablarnas 

totala längd för 1,5 mm2 inte överskrida 50 m. 
För 2,5 mm2 får 100 m inte överskridas.

J	 	Motor- och generatorinställningarna får inte 
ändras.

J  Installation, reparationer och inställningar får 
endast utföras av auktoriserad fackpersonal.

J	 	Tanka inte generatorn och töm inte tanken i 
närheten av öppen låga, eld eller gnistregn. 
Rökning förbjuden!

J	 	Rör inte vid några mekaniskt rörliga eller heta 
delar. Ta inte bort några skyddskåpor.

J	 	Strömgeneratorer får inte utsättas för fukt eller 
damm.  
Tillåten omgivningstemperatur  
-10 till +40°,  
höjd:  
1 000 m ö. h,  
rel. luftfuktighet:  
90 % (icke-kondenserande).

J  Generatorer kan endast belastas upp till resp. 
nominell effekt om de angivna driftvillkoren 
uppfylls. Används en generator under andra 
villkor än de som beskrivs ovan och påverkas 
motorns eller generatorns kylare, t.ex. som följd 
av drift i trånga utrymmen, måste belastningen 
reduceras. En reducering av belastningen krävs 
vid högre temperatur, höjd och fuktighet än 
som angivits i driftvillkoren.

J	 	Strömgeneratorn drivs av en förbränningsmotor 
som avger värme i närheten av avgasröret (på 
motsatta sidan av stickuttagen) samt vid själva 
avgasöppningen. Eftersom det finns risk för 
brännskador ska du alltid undvika dessa områden.

J	 	Ljudeffektnivån (LWA) och ljudtrycksnivån (LpA) 
som anges i tekniska data motsvarar emissions-
nivåerna och är inte tvunget identiska med en 
säker arbetsnivå. Eftersom det finns ett samman-
hang mellan emission och immission, kan denna 
inte användas för att på ett tillförlitligt sätt be-
stämma om ytterligare försiktighetsåtgärder 
eventuellt krävs. Aktuell immission som använ-
daren utsätts för kan påverkas av arbetsrummets 
utformning eller andra bullerkällor, t. ex antal 
maskiner och angränsande processer samt  
under vilken tid som en användare är utsatt för 
buller. Det är dessutom möjligt att den tillåtna 
immissionen avviker mellan olika länder. Trots 
detta kan ägaren av maskinen använda denna 
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information för att bättre bedöma vilka risker 
och faror som föreligger.

OBS! använd endast blyfri bensin som 
bränsle.

läs igenom alla säkerhetsanvisningar 
och instruktioner. Om säkerhetsanvisningarna 
eller instruktionerna inte beaktas på avsett vis 
finns det risk för elektriska slag, brand eller  
allvarliga personskador.

Spara på alla säkerhetsanvisningar och 
instruktioner för framtida bruk.

  Beskrivning av generatorn 
(bild a - M)

1  Bränslemätare
2  Tanklock
3  2 st 230 V ~ stickuttag
4  Jordanslutning
5  Överbelastningsskydd
6  Voltmeter
7  Oljepåfyllningsplugg
8  Oljeavtappningsplugg
9   Skydd mot oljebrist för automatisk  

oljeavstängning
10  Strömbrytare
11  Chokereglage
12  Snörstart
13  Bensinkran
14  Hjul
15  Hjulaxel
16  Stöd
17  Bygelfäste
18  Skjutbygel
19  Skruvar M8 x 40
20  Skruvar M8 x 16
21  Distansbrickor för hjul
22  Säkringssprintar för hjul
23  Muttrar M8
24  Skruvmejsel
25  Tändstiftsnyckel

  Ändamålsenlig användning

Generatorn är avsedd för alla användningar som 
kräver en växelspänningskälla på 230 V. Beakta 
tvunget begränsningarna som anges i säkerhetsan-
visningarna. Generatorn används till att driva 
elverktyg och säkerställa strömförsörjningen till 
belysningsutrustning. Om hushållsapparater ska 
anslutas måste du först se efter i tillverkarens 
uppgifter om detta är lämpligt. Fråga en behörig 
återförsäljare för resp. produkt om du är osäker.

Generatorn får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resulterar 
av sådan användning ansvarar användaren /  
operatören själv. Tillverkaren övertar inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till 
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi ger därför ingen garanti om generatorn 
används inom kommersiella, hantverksmässiga eller 
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

  Tekniska data

Generator: synkron

Kapslingsklass: IP23M

Kontinuerlig effekt Pnom 
(S1): 

2 600 W

Max. effekt Pmax  
(S2 2 min): 

2 800 W

Nominell spänning Unom: 2 st 230 V~
Nominell ström Inom: 11,3 A

Frekvens Fnom: 50 Hz

Typ av drivmotor: 4-takts luftkyld

Cylindervolym: 208 cm³

Bränsle: bensin

Tankvolym: 15 l

Motorolja: ca 0,6 l (15W40)
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Förbrukning vid 2/3  
belastning:

ca 1,36 l/h

Vikt: 42 kg

Ljudtrycksnivå LpA: 74,2 dB(A)

Osäkerhet K: 2 dB(A)

Ljudeffektnivå LWA: 96 dB(A)

Osäkerhet K: 2,3 dB(A)

Effektfaktor cos ϕ: 1

Effektklass: G1

Temperatur max: 40°C

Max. uppställningshöjd 
(m.ö.h.):

1 000 m

Tändstift: LD F6TC

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Generatorn kan köras kontinuerligt med angiven  
effekt.
Driftslag S2 (korttidsdrift)
Generatorn får köras under kort tid med angiven 
effekt 2 min.

 Innan du använder generatorn

  Montera generatorn

för att montera generatorn krävs två 
gaffelnycklar (nyckelvidd 12).
	 	Montera alla delar innan du fyller på bränsle 

och olja. Därmed kan du förhindra att vätska 
läcker ut.

	 	Montera stödet 16 , hjulen 14  och skjutbygeln 
18  enligt beskrivningen i bild E - H.

	 	När hjulen ska monteras måste du först skjuta 
hjulaxeln 15  genom hållarna på undersidan 
av strömgeneratorn. Montera sedan hjulen 14  
enligt beskrivningen i bild F.

  Elektrisk säkerhet

J	 	Elektriska tilledningar och ansluten utrustning 
måste vara i fullgott skick.

J	 	Anslut endast sådan utrustning vars spännings-
värde överensstämmer med strömgeneratorns 
utgångsspänning.

J	 	Anslut aldrig strömgeneratorn till elnätet (stick-
uttag).

J	 	Se till att kabellängden till förbrukaren är så 
kort som möjligt.

  Miljöskydd

	 	Lämna in nedsmutsat underhållsmaterial och 
driftvätskor till ett godkänt insamlingsställe.

	 	Lämna in förpackningsmaterial, metaller och 
plaster för återvinning.

  Jordning

  För avledning av statiska uppladdningar måste 
kåpan jordas. Anslut en kabel mellan jordan-
slutningen på strömgeneratorn (bild B) och en 
extern jordpunkt.

  använda generatorn

 OBS! Fyll på motorolja (ca 0,6 liter) och 
bränsle inför första driftstart.
	  Kontrollera bränslenivå och motorolja, fyll på 

vid behov, genom att fylla på olja vid oljepåfyll-
ningsskruven 7  och bränsle vid tanklocket 2 .

	 	Se till att ventilationen runt om generatorn är 
tillräcklig.

	 	Kontrollera att tändkabeln sitter fast vid tänd-
stiftet.

	 	Kontrollera omgivningen runt om strömgenera-
torn.

	 	Åtskilj all elektrisk utrustning som ev. har anslu-
tits till strömgeneratorn.

  Starta motorn

 OBS! När du startar generatorn med snörstar-
ten 12  finns det risk för rekyler som förorsakas av 
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motorn som startar upp. Var försiktig så att du inte 
skadar handen. 
  Bär skyddshandskar när du startar 

generatorn.

	 	Öppna bensinkranen 13  genom att vrida den 
nedåt.

	 	Ställ strömbrytaren 10  i läge “ON”.
	 	Ställ chokereglaget 11  i läge I Ø I.
	 	Starta motorn med snörstarten 12 . Dra ordent-

ligt i handtaget. Om motorn inte startar måste 
du dra ut handtaget igen.

	 	Skjut tillbaka chokereglaget 11  efter att motorn 
har startat.

  Belasta strömgeneratorn

  Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V ~ 
stickuttagen 3 .

 OBS! Dessa stickuttag får belastas kontinuerligt 
(S1) med 2 600 W och under kort tid (S2) med 
2 800 W under max. 2 minuter.

  Strömgeneratorn är avsedd för 230 V ~ växel-
spänningsutrustning.

  Anslut inte generatorn till husets elnät. Det  
finns risk för att generatorn eller annan elektrisk 
utrustning som finns i huset skadas.

Obs: Vissa elutrustningar (motorsticksågar, borr-
maskiner osv) uppvisar en högre strömförbrukning 
om de måste användas under krävande villkor.

  Stänga av motorn

	 	Låt strömgeneratorn köra en kort stund utan  
belastning innan den stängs av. Detta är nöd-
vändigt för att aggregatet ska “efterkylas”.

	 	Ställ strömbrytaren 10  i läge “OFF”.
	 	Stäng bensinkranen 13 .

  Överbelastningsskydd 2 st  
230 V stickuttag

 OBS! Strömgeneratorn är utrustad 
med ett överbelastningsskydd.
Detta skydd kopplar ifrån stickuttagen 3 . Tryck in 
överbelastningsskyddet 5  för att stickuttagen 3  
ska avge ström på nytt.

 OBS! Om detta inträffar ofta måste 
du reducera den elektriska effekten som 
tas från strömgeneratorn eller koppla 
ifrån defekta apparater.

 OBS! Defekta överlastbrytare får  
endast bytas ut mot nya överlastbrytare 
med samma effektdata. kontakta vår 
kundtjänst.

  rengöring, underhåll, 
förvaring, transport och 
reservdelsbeställning

Koppla ifrån motorn och dra av tändstiftskontakten 
från tändstiftet varje gång innan du ska rengöra  
eller underhålla motorn.

 OBS! Stäng av apparaten omedelbart 
och kontakta kundtjänst:
–	 	Vid ovanliga vibrationer eller ljud.
–	 	Om motorn verkar vara överbelastad eller har 

feltändningar.

 rengöring

	 	Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-
ningarna (bidl A / pos. A1) och motorkåpan i 
så damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka 
av generatorn med en ren duk eller blås av 
den med tryckluft med svagt tryck.

	 	Vi rekommenderar att du rengör generatorn  
efter varje användningstillfälle.

	 	Rengör generatorn med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
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skada generatorns plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i generatorns inre.

  luftfilter

Beakta även serviceinformationen.
	 	Rengör luftfiltret regelbundet. Byt ut vid behov.
	 	Öppna de båda klamrarna (bild J / J1) och ta 

bort luftfilterlocket (bild J / J2).
	 	Ta bort filterelementen (bild K / K1).
	 	Använd inte bensin eller aggressiva rengörings-

medel för att rengöra elementen.
	 	Rengör elementen genom att slå dem mot en 

plan yta. Om filterinsatsen är mycket smutsig 
ska den tvättas ur med tvållösning, därefter 
spolas ur med klart vatten och slutligen lufttorkas.

	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.

  Tändstift (bild l - M)

Kontrollera om tändstiftet är smutsigt för första gången 
efter 20 drifttimmar. Rengör det vid behov med en 
trådborste av koppar. Utför därefter underhåll på 
tändstiftet var 50:e drifttimme.
	 	Dra av tändstiftskontakten (bild L) med en  

vridande rörelse.
	 	Ta av tändstiftet (bild M / M1) med den bifogade 

tändstiftsnyckeln 24 .
	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.

  Byta olja, kontrollera oljenivån 
(före varje användning)

Motoroljan bör bytas ut medan motorn fortfarande 
är driftsvarm.
	 	Använd endast motorolja (15 W 40).
	 	Ställ strömgeneratorn på ett lämpligt underlag 

och luta den en aning mot oljeavtappnings-
pluggen 8 .

	 	Öppna oljepåfyllningspluggen 7 .
	 	Öppna oljeavtappningspluggen och tappa av 

den varma motoroljan i en uppsamlingsbehål-
lare.

	 	Efter att den förbrukade oljan har runnit ut, 
skruva in oljeavtappningspluggen och ställ 
strömgeneratorn vågrätt på nytt.

	 	Fyll på motorolja upp till den översta markeringen 
på oljestickan (ca 0,6 liter).

   VarnInG! Skruva inte in oljestickan (oljepå-
fyllningspluggen) för att mäta oljenivån, utan 
skjut endast in den till gängorna.

	 	Avfallshantera den förbrukade oljan enligt  
gällande föreskrifter.

  automatisk oljeavstängning

Den automatiska oljeavstängningen aktiveras, när 
det inte finns tillräckligt med motorolja. I detta fall 
kan motorn inte startas eller stannar automatiskt 
efter kort tid. Först när motorolja fyllts på är det 
åter möjligt att starta motorn (se kapitel „Byta olja, 
kontrollera oljenivån (före varje användning)“).

  förbereda generatorn  
för förvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i närheten av eld eller om du samtidigt röker. 
Det finns risk för att gasångor förorsakar explosioner 
eller brand.
	 	Töm bensintanken med en länspump för bensin.
	  Avfallshantering av bränsle och olja måste ske 

på ett fackmässigt sätt. Informera dig om en 
lämplig återvinningsstation i din närhet.

	 	Starta motorn och låt den köra tills resterande 
bensin har förbrukats.

  Byta olja efter 20 resp. 50 drifttimmar. För 
detta ändamål tömmer du ut motoroljan från 
den varma motorn och fyller på ny.

  Ta loss tändstiftet (bild M / pos. M1). Fyll på 
ca 20 ml olja på cylindern med hjälp av en  
oljekanna. Dra långsamt i startsnöret, så att  
oljan skyddar cylinderns insida. Skruva in  
tändstiftet igen.

  Rengör hela apparaten, för att skydda lackfärgen.
  Apparaten måste alltid förvaras på en plats 

med tillräcklig ventilation.
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  förbereda generatorn  
för transport

	 	Töm bensintanken med en länspump för bensin.
	 	Låt motorn köra tills resterande bensin har  

förbrukats.
	 	Töm ut motoroljan ur den varma motorn.
	 	Dra av tändstiftskontakten (bild L) från tändstiftet.
	 	Förankra generatorn mot att glida, t ex med 

spännband.

  reservdelsbeställning

Ange följande information när du beställer reserv-
delar:
	 	Produkttyp
	 	Produktens artikelnummer
	 	Produktens ID-nr.

Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.isc-gmbh.info

  Skrotning och återvinning

Generatorn ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpackning 
består av olika material som kan återvinnas. Lämna 
in förpackningen till ett insamlingsställe för återvin-
ning. Generatorn och dess tillbehör består av olika 
material som t ex metaller och plaster. Lämna in  
defekta delar till ett godkänt insamlingsställe i din 
kommun. Hör efter med din kommun eller med  
försäljaren i din specialbutik.

Endast för EU-länder

kasta inte elverktyg i  
hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om 
avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den 
nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om 
återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av  
elutrustningen skyldig att bidra till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska 
skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har 
lämnats in till en avfallsstation kan den omhänder-
tas i enlighet med gällande nationella lagstiftning 
om återvinning och avfallshantering. Detta gäller 
inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elek-
triska komponenter vars syfte har varit att komplet-
tera den förbrukade utrustningen.

 felsökning

Störning Orsak Åtgärder
Motorn kan 
inte startas

Oljefrånkopp-
lingsautomati-
ken löser ut

Kontrollera  
oljenivån, fyll på 
motorolja

Tändstiftet är 
sotigt

Rengör tändstiftet 
eller byt ut, elekt-
rodgap 0,6 mm

Inget bränsle Fyll på bränsle, 
kontrollera  
bensinkranen

Generatorn 
avger för låg 
eller ingen 
spänning alls

Regleringen 
eller konden-
satorn är  
defekt

Kontakta din  
försäljare

Överströmsut-
lösaren har 
löst ut

Tryck på knappen 
och anslut färre 
antal förbrukande 
enheter

Luftfiltret är 
nedsmutsat

Rengör eller byt ut 
filtret

 Underhåll

Beakta tvunget nedanstående underhållsintervall 
så att inga störningar uppstår under drift. 

OBS! fyll på motorolja och bränsle inför 
första driftstart.
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Inför varje 
användning

Efter 20 tim 
drift

Efter 50 tim 
drift

Efter 100 
tim drift

Efter 300 
tim drift

Kontrollera  
motoroljan X

Byt ut motoroljan första gången, 
därefter var 
50:e tim

X

Kontrollera  
luftfiltret X Byt ev.  

filterinsatsen

Rengör luftfiltret X
Rengörbens-
infiltret X

Kontrollera ge-
neratorn optiskt X

Rengör  
tändstiftet

Gap: 0,6 mm, 
Byt ev. ut

Kontrollera och 
ställa in 
stryp¬spjället 
vid förgasaren

X*

Rengör  
cylinderlocket X*

Ställ in 
ventil¬spelet X*

Obs! Punkterna “x*” får endast utföras av en godkänd auktoriserad verkstad.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation 
och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd 
från ISC GmbH.

Med förbehåll för tekniska ändringar.
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 Garantibevis

Ian 85052
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 försäkran om överensstämmelse

Generator PSE 2800 B2 (Parkside)
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Stromerzeuger PSE 2800 B2

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

aCHTUnG!

Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Infor-
mationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen übergeben, 
händigen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheits- 
hinweise bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung 
für Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen ent-
stehen.

Sicherheitshinweise

  Es dürfen keine Veränderungen am Stromer-
zeuger vorgenommen werden.

  Es dürfen für Wartung und Zubehör nur Origi-
nalteile verwendet werden.

  aCHTUnG! Vergiftungsgefahr,  
Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe 
sind giftig, Abgase dürfen nicht ein-

geatmet werden.

Einleitung / Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanleitung / am Gerät werden folgende Piktogramme verwendet:

achtung! 
Bedienungsanleitung lesen!

V~ Volt (Wechselspannung)

W Watt (Wirkleistung)

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

achtung! 
Heiße Teile. Abstand halten.

Kinder vom Stromerzeuger
fernhalten!

 

achtung! 
Während des Tankens Motor 
abstellen.

achtung! 
Abgase sind giftig, kein Betrieb in  
nicht belüfteten Bereichen.

Explosionsgefahr! Verpackung und Gerät  
umweltgerecht entsorgen!

Sicherheitshinweise
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Einleitung / Sicherheitshinweise

  Kinder sind vom Stromerzeuger  
fernzuhalten.

  aCHTUnG! Verbrennungsgefahr, 
Abgasanlage und Antriebsaggregat 
nicht berühren. Beachten Sie die 

Warnhinweise auf dem Generator.
  Benutzen Sie einen geeigneten Gehörschutz, 

wenn Sie sich in der Nähe des Gerätes befinden.
   aCHTUnG! Benzin und Benzin-

dämpfe sind leicht entzündlich bzw. 
explosiv.

  Den Stromerzeuger nicht in unbelüfte-
ten Räumen oder in leicht entflamm-
barer Umgebung betreiben. Wenn 

der Stromerzeuger in gut belüfteten Räumen 
betrieben werden soll, müssen die Abgase 
über einen Abgasschlauch direkt ins Freie ge-
leitet werden.

  aCHTUnG! Auch beim Betrieb ei-
nes Abgasschlauches können giftige 
Abgase entweichen. Wegen der 

Brandgefahr, darf der Abgasschlauch niemals 
auf brennbare Stoffe gerichtet werden.

  ExPlOSIOnSGEfaHr! Den 
Stromerzeuger niemals in Räumen mit 
leicht entzündlichen Stoffen betreiben.

  Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf 
nicht verändert werden. Stromerzeuger oder an-
geschlossene Geräte können beschädigt werden.

  Während des Transports ist der Stromerzeuger 
gegen Verrutschen und Kippen zu sichern.

  Den Stromerzeuger mindestens 1 m entfernt von 
Wänden oder angeschlossenen Geräten auf-
stellen.

  Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen 
Platz geben. Drehen und Kippen oder Standort-
wechsel während des Betriebes sind verboten.

  Beim Transport und Auftanken den Motor stets 
abschalten.

  Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraft-
stoff auf den Motor oder Auspuff verschüttet wird.

  Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schnee-
fall betreiben.

  Den Stromerzeuger nie mit nassen Händen an-
fassen.

  Schützen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

  Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel (H07RN).

  Bei Verwendung von Verlängerungsleitungen 
darf deren Gesamtlänge für 1,5 mm² 50 m, für 
2,5 mm² 100 m nicht überschreiten.

  An den Motor- und Generatoreinstellungen dürfen 
keine Veränderungen vorgenommen werden.

  Die Installation, Reparatur- und Einstellarbeiten 
dürfen nur durch autorisiertes Fachpersonal 
ausgeführt werden.

  Nicht in der Nähe von offenem Licht, Feuer oder 
Funkenflug betanken, bzw. den Tank entleeren. 
Nicht rauchen!

  Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder hei-
ßen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabdeckungen.

  Die Geräte dürfen keiner Feuchtigkeit oder Staub 
ausgesetzt werden.  
Zulässige Umgebungstemperatur:

 -10 bis +40°
 Höhe:
 -  1000 m über NN
 rel. luftfeuchtigkeit: 
 90 (nicht kondensierend)
  Generatoren können nur unter den angegebenen 

Betriebsbedingungen bis zu deren Nennleistung 
belastet werden. Wenn der Generator unter 
Bedingungen nicht wie oben beschrieben ver-
wendet wird und die Motor- oder Generator-
kühlung beeinträchtigt ist, z. B. als Folge von 
Betrieb in engen Räumen, muss eine Verringe-
rung der Belastung vorgenommen werden. Eine 
Verringerung der Belastung wird vorgenommen 
wegen höherer Temperatur, Höhe und Feuchtig-
keit als in den Betriebsbedingungen angegeben.

  Der Stromerzeuger wird von einem Verbren-
nungsmotor angetrieben, der im Bereich des 
Auspuffes (auf der gegenüber liegenden Seite 
der Steckdose) und Auspuffaustritts Hitze erzeugt. 
Meiden Sie die Nähe dieser Oberflächen we-
gen der Gefahr von Hautverbrennungen.

  Bei den technischen Daten unter Schallleis-
tungspegel (LWA) und Schalldruckpegel (LpA) 
angegebene Werte stellen Emissionspegel dar 
und sind nicht zwangsläufig sichere Arbeitspegel. 
Da es einen Zusammenhang zwischen Emissions- 
und Immissionspegeln gibt, kann dieser nicht zu-
verlässig zur Bestimmung eventuell erforderlicher, 

Sicherheitshinweise
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zusätzlicher Vorsichtsmaßnahmen herangezogen 
werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen Im-
missionspegel der Arbeitskraft schließen die  
Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere Ge-
räuschquellen, etc., wie z.B. die Anzahl der 
Maschinen und anderer angrenzender Prozesse 
und die Zeitspanne, die ein Bediener dem Lärm 
ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls kann der zulässige 
Immissionspegel von Land zu Land abweichen. 
Dennoch wird diese Information dem Betreiber 
der Maschine die Möglichkeit bieten, eine bes-
sere Abschätzung der Risiken und Gefährdungen 
durchzuführen.

aCHTUnG: Verwenden Sie ausschließlich 
bleifreies normal-Benzin als kraftstoff.

lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und / oder schwere Ver-
letzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und anweisungen für die Zukunft auf.

  Gerätebeschreibung  
(abb. a-M)

1  Tankanzeige
2  Tankdeckel
3  2 x 230 V∼ Steckdosen
4  Erdungsanschluss
5  Überlastungsschutz
6  Voltmeter
7  Öleinfüllschraube
8  Ölablassschraube
9  Ölmangelsicherung für Ölabschaltautomatik
10  Ein- / Ausschalter
11  Chokehebel
12  Reversierstarteinrichtung
13  Benzinhahn
14  Räder
15  Radachse
16  Standfuß
17  Schubbügelhalter

18  Schubbügel
19  Schrauben M8 x 40
20  Schrauben M8 x 16
21  Unterlegscheiben für Räder
22  Sicherungssplinte für Räder
23  Muttern M8
24  Zündkerzenschlüssel
25  Öleinfülltrichter

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist für Anwendungen, welche einen  
Betrieb an einer 230 V Wechselspannungsquelle 
vorsehen, geeignet.
Beachten Sie unbedingt die Einschränkungen in den 
Sicherheitshinweisen. Zweck des Generators ist der 
Antrieb von Elektrowerkzeugen und die Stromversor-
gung von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeräten 
prüfen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen 
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen 
autorisierten Fachhändler des jeweiligen Gerätes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer / Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir über-
nehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

 Technische Daten

Generator: Synchron

Schutzart: IP23M

Dauerleistung Pnenn (S1): 2600 W

Maximalleistung Pmax  
(S2 2 min):

2800 W

Nennspannung Unenn: 2 x 230 V∼

Sicherheitshinweise Sicherheitshinweise / Vor Inbetriebnahme / Bedienung
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Sicherheitshinweise

Nennstrom Inenn: 11,3 A

Frequenz Fnenn: 50 Hz

Bauart Antriebsmotor: 4 Takt luftgekühlt

Hubraum: 208 cm³

Kraftstoff: Benzin

Tankinhalt: 15 l

Motoröl: ca. 0,6 l (15W40)

Verbrauch bei ⅔ Last: ca. 1,36 l / h

Gewicht: 42 kg

Schalldruckpegel LpA: 74,2 dB(A)

Unsicherheit K: 2 dB(A)

Schallleistungspegel LWA: 96 dB(A)

Unsicherheit K: 2,3 dB(A)

Leistungsfaktor cos ϕ: 1

Leistungsklasse: G1

Temperatur max: 40 °C

Max. Aufstellhöhe (üNN): 1000 m

Zündkerze: LD F6TC

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen 
Leistung betrieben werden.
Betriebsart S2 (kurzzeitbetrieb)
Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebenen 
Leistung betrieben werden (2 min).

 Vor Inbetriebnahme

  Montage

Zur Montage des Gerätes benötigen Sie 
zwei Gabelschlüssel (Schlüsselweite 12).
  Montieren Sie alle Teile, bevor Sie Kraftstoff 

und Öl einfüllen, um ein Auslaufen von Flüssig-
keiten zu vermeiden.

  Montieren Sie den Standfuß 16 , die Räder 14  
und den Schubbügel 18  wie in den Bildern E–H 
dargestellt.

  Zum Montieren der Räder schieben Sie zuerst die 
Radachse 15  durch die Halterungen auf der 

Unterseite des Stromerzeugers und montieren 
die Räder 14  wie auf Bild F dargestellt.

  Elektrische Sicherheit

  Elektrische Zuleitungen und angeschlossene Ge-
räte müssen in einem einwandfreien Zustand sein.

  Es dürfen nur Geräte angeschlossen werden, 
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers übereinstimmt.

  Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz 
(Steckdose) verbinden.

  Die Leitungslängen zum Verbraucher sind mög-
lichst kurz zu halten.

  Umweltschutz

  Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebs-
stoffe in einer dafür vorgesehenen Sammelstelle 
abgeben.

  Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe 
dem Recycling zuführen.

  Erdung

  Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Er-
dung des Gehäuses nötig. Hierzu ein Kabel auf 
der einen Seite am Erdungsanschluss 4  des 
Stromerzeugers (Abb. B) und auf der anderen 
Seite mit einer externen Masse verbinden.

  Bedienung

 aCHTUnG! Bei Erstinbetriebnahme muss Mo-
torenöl (ca. 0,6 l) und Kraftstoff eingefüllt werden.
  Kraftstoffstand und Motorenöl prüfen, eventuell 

nachfüllen, indem Sie Öl bei der Öleinfüllschraube 
7  und Kraftstoff beim Tankdeckel 2  einfüllen.

  Für ausreichende Belüftung des Geräts sorgen.
  Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 

der Zündkerze befestigt ist.
  Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeugers 

begutachten.

Sicherheitshinweise / Vor Inbetriebnahme / Bedienung
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  Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerät 
vom Stromerzeuger trennen.

  Motor starten

 aCHTUnG! Beim Starten mit dem Reversier-
starter 12  kann es durch plötzlichen Rückschlag, 
verursacht durch den anlaufenden Motor, zu Verlet-
zungen an der Hand kommen.
  Tragen Sie zum Starten Schutzhand-

schuhe.

  Benzinhahn 13  öffnen; hierfür den Hahn nach 
unten drehen.

  Ein- / Ausschalter 10  auf Stellung „ON“ bringen.
  Chokehebel 11  auf Stellung I Ø I bringen.
  Den Motor mit dem Reversierstarter 12  starten; 

hierfür am Griff kräftig anziehen. Sollte der Mo-
tor nicht gestartet haben, nochmals am Griff 
anziehen.

  Chokehebel 11  nach dem Starten des Motors 
wieder zurückschieben.

  Stromerzeuger belasten

  Zu betreibende Geräte an die 230 V∼ Steck-
dosen 3  anschließen.

 aCHTUnG! Diese Steckdosen dürfen dauernd 
(S1) mit 2600 W und kurzzeitig (S2) für max. 2 Mi-
nuten mit 2800 W belastet werden.

  Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schließen, dadurch kann eine Beschädigung des 
Generators oder anderer Elektrogeräte im Haus 
verursacht werden.

  Der Stromerzeuger ist für 230 V∼ Wechsel-
spannungsgeräte geeignet.

Hinweis: Manche Elektrogeräte (Stichsägen,  
Bohrmaschinen usw.) können einen höheren Strom-
verbrauch haben, wenn sie unter erschwerten Be-
dingungen eingesetzt werden.

  Motor abstellen

  Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen 
lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das Ag-
gregat „nachkühlen“ kann.

  Den Ein- / Ausschalter 10  auf Stellung „OFF” 
bringen.

  Den Benzinhahn 13  schließen.

  Überlastungsschutz 2 x 230 V 
Steckdosen

 aCHTUnG! Der Stromerzeuger ist mit 
einem Überlastungsschutz ausgestattet.
Dieser schaltet die Steckdosen 3  ab. Durch Drücken 
des Überlastungsschutzes 5  können die Steckdo-
sen 3  wieder in Betrieb genommen werden.

 aCHTUnG! Sollte dieser fall auftreten 
so reduzieren Sie die elektrische leistung, 
welche Sie dem Stromerzeuger entnehmen 
oder entfernen Sie defekte angeschlossene 
Geräte.

 aCHTUnG! Defekte Überlastschalter 
dürfen nur durch baugleiche Überlastschal-
ter mit gleichen leistungsdaten ersetzt 
werden. Wenden Sie sich hierfür an Ihren 
Servicedienst.

  reinigung, Wartung, 
lagerung, Transport und 
Ersatzteilbestellung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
den Motor ab und ziehen Sie den Zündkerzenstecker 
von der Zündkerze.

 aCHTUnG! Stellen Sie das Gerät sofort 
ab und wenden Sie sich an Ihren Service-
dienst:
–  Bei ungewöhnlichen Schwingungen oder  

Geräuschen.
–  Wenn der Motor überlastet scheint oder Fehl-

zündungen hat.

Bedienung / Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport und Ersatzteilbestellung Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport und Ersatzteilbestellung
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Bedienung / Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport und Ersatzteilbestellung

  reinigung

  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze (Abb. 
A / Pos. A1) und Motorengehäuse so staub- und 
schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Gerät 
mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Geräteinnere gelangen kann.

  luftfilter

Beachten Sie hierzu auch die Service-Informationen.
  Luftfilter regelmäßig reinigen, wenn nötig tauschen.
  Öffnen Sie die beiden Klammern (Abb. J / Pos. 

J1) und entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 
J / Pos. J2).

  Entnehmen Sie die Filterelemente (Abb. K / Pos. K1).
  Zum Reinigen der Elemente dürfen keine schar-

fen Reiniger oder Benzin verwendet werden.
  Die Elemente durch Ausklopfen auf einer flachen 

Fläche reinigen. Bei starker Verschmutzung mit 
Seifenlauge waschen, anschließend mit klarem 
Wasser ausspülen und an der Luft trocknen lassen.

  Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter  
Reihenfolge.

  Zündkerze (abb. l-M)

Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 20 
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie 
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. 
Danach die Zündkerze alle 50 Betriebsstunden warten.
  Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (Abb. L) mit 

einer Drehbewegung ab.
  Entfernen Sie die Zündkerze (Abb. M / Pos. M1) 

mit dem beiliegenden Zündkerzenschlüssel 24 .
  Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter  

Reihenfolge.

  Ölwechsel, Ölstand prüfen 
(vor jedem Gebrauch)

Der Motorölwechsel sollte bei betriebswarmen  
Motor durchgeführt werden.
  Nur Motorenöl (15 W 40) verwenden.
  Stromerzeuger auf geeigneter Unterlage leicht 

schräg gegen die Ölablassschraube 8  abstellen.
  Öleinfüllschraube 7  öffnen.
  Ölablassschraube öffnen und warmes Motorenöl 

in einen Auffangbehälter ablassen.
  Nach Auslaufen des Altöls Ölablassschraube 

schließen und Stromerzeuger wieder eben auf-
stellen.

  Motoröl bis zur oberen Markierung des Ölmess-
stabs einfüllen (ca. 0,6 l).

  aCHTUnG! Ölmessstab (Öleinfüllschraube) 
zum Prüfen des Ölstandes nicht einschrauben, 
sondern nur bis zum Gewinde einstecken.

  Das Altöl muss ordentlich entsorgt werden.

  Ölabschaltautomatik

Die Ölabschaltautomatik spricht an, wenn zu wenig 
Motoröl vorhanden ist. Der Motor kann in diesem 
Fall nicht gestartet werden oder stellt sich nach kur-
zer Zeit automatisch ab. Ein Starten ist erst nach 
Auffüllen von Motoröl (siehe Kapitel „Ölwechsel, 
Ölstand prüfen (vor jedem Gebrauch)“) möglich.

  Einlagern vorbereiten

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer oder 
beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosionen oder 
Feuer verursachen.
  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin-

Absaugpumpe.
  Kraftstoff und Öl muss ordentlich entsorgt wer-

den. Informieren Sie sich über eine geeignete 
Sammelstelle in Ihrer Nähe.

  Starten Sie den Motor und lassen Sie den  
Motor solange laufen bis das restliche Benzin 
verbraucht ist.

  Machen Sie nach einer Betriebszeit von 20 bzw. 
50 Stunden einen Ölwechsel. Dazu entfernen 

Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport und Ersatzteilbestellung
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Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport … / Entsorgung und Wiederverwertung

Sie das alte Motoröl vom warmen Motor und 
füllen Neues nach.

  Entfernen Sie die Zündkerze (Abb. M / Pos. M1). 
Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 20 ml Öl in den 
Zylinder. Ziehen Sie den Startseilzug langsam, 
so dass das Öl den Zylinder innen schützt. 
Schrauben Sie die Zündkerze wieder ein.

  Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lack-
farbe zu schützen.

  Bewahren Sie das Gerät an einem gutgelüfteten 
Ort auf.

  Transport vorbereiten

  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin-
Absaugpumpe.

  Lassen Sie den Motor solange laufen bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

  Entleeren Sie das Motoröl vom warmen Motor.
  Entfernen Sie den Zündkerzenstecker (Abb. L) 

von der Zündkerze.
  Sichern Sie das Gerät zum Beispiel mit Spann-

gurten gegen Verrutschen.

  Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
  Typ des Gerätes
  Artikelnummer des Gerätes
  Ident-Nummer des Gerätes

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

  Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. 
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.

Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung 
zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemein-
deverwaltung nach!

nur für EU-länder

 Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002 / 96 / EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

recycling-alternative zur rücksendeauf-
forderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ an-
stelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe 
verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Be-
seitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen 
sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Fehlersuchplan / Wartungsplan
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Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport … / Entsorgung und Wiederverwertung Fehlersuchplan / Wartungsplan

vor jedem 
Gebrauch

nach einer 
Betriebszeit 
von 20
Stunden

nach einer 
Betriebszeit
von 50
Stunden

nach einer
Betriebszeit
von 100
Stunden

nach einer
Betriebszeit
von 300
Stunden

Überprüfung 
des Motoröls X

Wechseln des 
Motoröls

erstmalig, dann 
alle 50 Stunden X

Überprüfung 
des Luftfilters X evtl. Filterein-

satz wechseln

Reinigung des 
Luftfilters X

Reinigung des 
Benzinfilters X

Sichtprüfung 
am Gerät X

Reinigen der 
Zündkerze

Abstand:
0,6 mm,
evtl. erneuern

  fehlersuchplan

Störung Ursache Maßnahme
Motor kann 
nicht gestar-
tet werden

Ölabschaltau-
tomatik spricht 
an

Ölstand prüfen, 
Motoröl auffüllen

Zündkerze 
verrußt

Zündkerze  
reinigen, bzw.  
tauschen.  
Elektrodenab-
stand 0,6 mm

kein Kraftstoff Kraftstoff nachfül-
len / Benzinhahn 
überprüfen lassen

Generator 
hat zu wenig 
oder keine 
Spannung

Regler oder 
Kondensator 
defekt

Fachhändler  
aufsuchen

Überstrom-
schutzschalter 
ausgelöst

Schalter betätigen 
und Verbraucher 
verringern

Luftfilter ver-
schmutzt

Filter reinigen 
oder ersetzen

  Wartungsplan

Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt ein-
halten, um den störungsfreien Betrieb sicherzustellen.

aCHTUnG! Bei Erstinbetriebnahme muss 
Motorenöl und kraftstoff eingefüllt wer-
den.
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vor jedem 
Gebrauch

nach einer 
Betriebszeit 
von 20
Stunden

nach einer 
Betriebszeit
von 50
Stunden

nach einer
Betriebszeit
von 100
Stunden

nach einer
Betriebszeit
von 300
Stunden

Prüfen und Wie-
dereinstellen der 
Drosselklappe 
am Vergaser

X*

Reinigen des 
Zylinderkopfes X*

Ventilspiel  
einstellen X*

achtung: Die Punkte „x*” nur bei einem autorisierten fachbetrieb durchführen lassen.

Wartungsplan

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von 
Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise ist nur mit ausdrücklicher Zu-
stimmung der ISC GmbH zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.

Garantieurkunde
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Wartungsplan Garantieurkunde

  Garantieurkunde

Ian 85052
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Konformitätserklärung

  konformitätserklärung
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